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Moleben to the Most-Holy Theotokos

If a deacon serve:

Deacon: Bless, master.

Priest: Blessed is our God, always, now and

ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
O Heavenly King

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us (Thrice).

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the unto the ages of ages. Amen.

0 Most-holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever
and unto ages of ages.
Reader: Amen. Lord, have mercy. (12 times)
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.
O Come let us worship God, our King!

O Come, let us worship and fall down

Mouie6eH [IpecBsaTout boropoauue.

Ecau ecmv duakou:

Jluakon: BiarociaoBH, BJ1aJIBIKO.

HUepeli: biarocnoBéH bor Haut Bcersia, HbIHE U

NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.

Umey: CnaBa Te6é, Boxke Ham, ciiaBa Te6é.
Llapto HebecHblli:

Lapto He6écurpiii, YTémuTesnto, Jyuie
rictunbl, Wxke Be3é cblit U Best ucnousisiit, Co-
KpOBulle 6Jarux v xkusHu [logadrento, npuuan
1 BCEJIVICA B HbI, U OYVMCTH HbI OT BCAKHUSA
CKBEpPHBI, ¥ cniacy, biidxe, Ayuibl HaLIA.

Tpuceamoe:

CBsaTeid boxe, CBATHIN Kpénkui, CBATHIN
6e3cMépTHBIN, NTOMUIYH Hac (mpudcdbl).

Cnasa Oy, u CeiHy, 1 CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, ToMUANTYH HAC;
['6cnoay, ouricTy rpexy HA1Ia; Biaspiko, npo-
CTH 6e33aKk0Hud HAA; CBATHIN, TIOCETH U HC-
1eJ1M HéMolTY HAlla, UMeHU TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscadot).

Cnasa Otny, u CeiHy, ¥ CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue nawm, Wke ecii Ha HeGecéx. Ja
cBaTUTCa uMsa TBoé; fa npunget LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOss TBos, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Halll HaCYIIHbIN AaX/[b HAM
JHecb. M ocTaBu HaM A0JITH HaLIA, IKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JJO/DKHUKOM HAIUM. U He
BBe/JI1 HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: SIxo TBoé ecThb IAPCTBO, U CUJIA, U
cnaBa, Otud, u CreiHa, U CBATaro /lyxa, HbIHE U
NPUCHO, U BO BEKHU BEKOB.

Ymey: Amuinb. ['0cniogu, nomunyi (12 pas).
Cnasa Otny, u Ceiny, 1 CBATOMY [lyxXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuuayite, nokysoHuMcs LlapéBu HaLLIEMY
Béry.
[IpuuaniTe, NOKJIOHNUMCA U IPUTTAZEM




before Christ, our King and our God!

O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and our God!
Psalm 142

O Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant for in Thy sight shall no
man living be justified. For the enemy hath
persecuted my soul; he hath humbled my life
down to the earth. He hath sat me in darkness
as those that have been long dead, and my
spirit within me is become despondent; within
me my heart is troubled. I remembered days of
old, I meditated on all Thy works, I pondered
on the creations of Thy hands. I stretched forth
my hands unto Thee; my soul thirsteth after
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not
Thy face away from me, lest [ be like unto them
that go down into the pit. Cause me to hear
Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the
way wherein I should walk; for unto Thee have
[ lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge.
Teach me to do Thy will, for Thou art my God.
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for [ am Thy servant.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

God is the Lord
Deacon: In the Fourth Tone: God is the Lord,
and hath appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

O give thanks unto the Lord, for He is good,
for His mercy endureth forever.

Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the

Xpucry, Llapésu Hamemy Bory.

[Ipunpayite, nokysoHUMcs U npunazém Ca-

Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.
Ilconom 142-ii:

['6cnoay, ycapliy MOJIMTBY MO0, BHYLIU
MoJiéHHe MOé BO UCTUHEe TBOEM, yCABIIIU MS B
npasze TBoéil u He BHUAH B CyJ, C paboM
TBoWM, siko He onpaBAUTCcA npef To6010 BCAK
>KUBBIi. SIKO TOrHA Bpar JAyIuly MO, CMUPHI
€CTb B 3éMJIIO )KUBOT MOH, ITOCaZ1J M4 €CThb B
TEMHBIX, IKO MEPTBbISA BEéKa. M yHEI BO MHe
JlyX MOM, BO MHe cMATécs cépAle Moé. [1o-
MSHYX IHU JPEBHUS, IOYYNXCS BO BCEX JI€/1eX
TBouUX, B TBOpEHUUX PYKY TBOEI0 Moy4axcs.
Bo3néx k Te6é pyue Mo, Ayiia Mosi, SiKo
3emJisi 6e3BOHasA Te6é. CKOPO yCabIIIU MH,
['6cniony, ucuesé ayx MOM, He OTBpPATH JIMLA
TBoero ot MeHé, ¥ ynoao6110Ccs HU3XOASALbIM
B poB. CJIBIIIaHy COTBOPY MHe 3ayTpa
MuUs0ocThb TBOIO, siko Ha T ynoBax. CKaxkil MHe,
['6cnioay, myTh BOHBXKe MONAY, KO K Te6é
B3fIX AyIIYy MOI0. U3MU Ms OT Bpar MOHX,
['6cnony, k Te6é npuberox. Hayun ms
TBOPUTH BOJIO TBOIO, siko Thl ec bor Moii.
Jyx TBo# 6J1arii HACTABUT M5 Ha 3éMJII0
npaBy. mene TBoerd pasu, I'dcnoau,
YKUBUILIN M, TpaBJoto TBoé1o n3BeA€un OT
nevyasnu ayuy moxo. U muanoctuio TBoér mno-
TPe6GUIIH Bparu Mosi ¥ MOTyOUIIIH BCA
CTYKAIOUIbIsS AYLIIHA MOEH, siko a3 pab TBou
€CMb.

Cnasa Otuy, u Ceiny, U CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyua, aJuinayuya, aJuIMIyra, C1aBa
Te6é, boxe (mpuoscdvl).
bor l'ocnoasb:
Jluakon: T'nac 4-i. bor 'ocniéab, 1 ABUCSI HAaM
BsiarocnoBén IM'psapiit Bo iMs [ocndiHe.

Hcnosénantecsa '6crioneBy, sKo 6J1ar, SKO
B BeK Mu1ocTh Ero.
Jluk: bor 'ocnié b, 1 sBYicda HaM. biiarocsioBén
['psaapliil Bo uMda 'ocnogHe.




Lord.
Deacon: Surrounding me they compassed me,
and by the name of the Lord [ warded them off.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: 1 shall not die, but live, and I shall tell
of the works of the Lord.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the comer. This
is the Lord’s doing, and it is marvelous in our
eyes.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Troparion, Tone 4

To the Theotokos let us run now most ear-
nestly, we sinners all and wretched ones, and
fall down, in repentance, call from the depths
of our souls. O Lady, come unto our aid, have
compassion upon us; hasten thou for we are
lost in a throng of transgressions. Turn not thy
servants away with empty hands, for thee
alone do we have as our only hope. (twice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Theotokion

Never, O Theotokos, will we cease.to speak
of thy powers, unworthy as we are. For if thou
didst not intercede in prayer, who would have
delivered us from so many dangers? Who
would have kept us free until now? Let us
never forsake thee, O Lady, for thou dost ever
save thy servants from all perils.

Refrains

Clergy: O most-holy Theotokos, save us!

Choir: O most-holy Theotokos, save us!
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Repeat refrains.

Jluakon: O6bIIéAIIEe 00BIAOIIA MSI U UMEHEM
FocnéAHUM NPOTHUBJISXCA UM.

Jluk: bor 'ocnié b, u sBYicsa HaM. byiarocsioBéun
['psaapliit Bo uMsa 'ocnogHe.

Huakon: He yMpy, HO )XUB 6Yly U TIOBEM Jienia
F'ocniéHA.

Jluk: bor 'ocnéab, 1 ABHcA HaM. biiarocioBén
['psaapiit Bo uMda 'ocnogHe.

HAuakon: KAMensb, Erdxxe Hebperoia 3vxy-
LM, cel OBICTD BO IJ1aBy yrJia: ot ['dcnosa
OBICTDb Cell U eCTb AUBEH B 0YeCéX HALIUX.

Jluk: Bor 'ocniéab, 1 aBYica HaM. biiarocsioBén
['psaapiil Bo uMda ocnoHe.

Tponapw, 2aac 4-1i:

K Boropo6auiie npuiéxHo HbIHE TPUTELEM,
IPEIlIHUU U CMUPEHHUH, U TPUNIAIEM, B T10-
KasiHUU 30BYIlle U3 TJIYOUHBI JyIIN:
Bnanrpruuiie, 1oM0O34, Ha Hbl MUJIOCEP/0BaB-
11, OTIIYCS, TOru64deM OT MHOXKeCTBa Ipe-
rpeuéHui, He oTBpaTh TBos padbrl TIH, T 60
Y eJUHY HaéXay UMaMbl. (deaixcdbl).

Cnasa Otuy, u CeiHy, u CBATOMY Jlyxy U
HBIHE U NTPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen:

He ymosrutim HuKorzaa, boropdéauiie, ciibl
TBo4 raaréJsaTty, HefocTOHHUMU: e 60 Tol He
OBl IpeicTOos1/Ia MOJISILU, KTO 6bl HAC U30ABUJI
OT TOJIMKUX 6€e/]; KTO Ke 6bl COXpaHUJI 0
HBIHE CBOOOHBI; HE OTCTYNUM, Biagbruuiie,
oT Te6é, TBosi 60 pabkbI criacaemy MPUCHO OT
BCSIKMX JIFOTBIX.

3anesvul:
/JlyxoeeHcmeo: IlpecBsiTas boropéaule, cnacu
Hac.
Jluk: TlpecBsiTast borop6auie, cnack Hac.
/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, 1 CoiHy, U CBATOMY
Ayxy.
Jluk: V1 HBIHE U PYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMHHb.

[Ipunegvl nosmopsiromcsi.




Save thy servants from harm, O Theotokos,
for all we, after God, flee unto thee, as to an un-
assailable wall and intercessor.

Look with loving-kindness, O all-hymned
Theotokos, upon my cruel bodily suffering, and
heal the sickness of my soul.

The refrains are then chanted again, thrice,
followed by the verse, Save thy servants...

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most-
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art the King of Peace and the
Saviour of our souls, and unto Thee do we send
up glory, to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Akathist
If the priest so desire, he readeth an akathist.
See page 11.
Prokeimenon
Deacon: Let us attend! Wisdom! Let us attend!
The Prokeimenon in the Fourth Tone. I shall
commemorate thy name in every generation
and generation.
Choir: 1 shall commemorate thy name in every
generation and generation.
Deacon: My heart hath poured forth a good
word.
Choir: I shall commemorate thy name in every
generation and generation.
Deacon: 1 shall commemorate thy name.
Choir: In every generation and generation.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: For holy art Thou, O our God, and Thou

Cracyi ot 6e/1 pabsl TBosi, Boropdéaule, siko
BcH 1o bo3e k Te6é npuberaem, siKo K
HepymnuMei CteHé u [IpecTATENBCTBY.

[Iphspu 6sarocépauem, Bcenéras bo-
rop6Auiie, Ha MOé JII0Toe Tesiecé 03J106/1€HMeE,
Y HCLeJIA Ay1d Moes 60J1é3Hb.

U onsimb npunesvl mpuscdsl U npocumens-
Hbll npunes, Cnacu om 6€e0:

Masasa EKTeHus:
Juakon: Ilaku u naku mupom ['6cnony
OMOJIUMCS.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
JluakoH: 3acTyny, cnacy, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuIo.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: TIpecBsATY0, NPEYUCTYI0, Tpebiaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpruuiyy Hamy bo-
ropoauny u [lpucHoaéBy Maputo co BcéMu
CBATBLIMHU MTOMSIHYBIIIE, CAMH Ce0€ U APYT
Zpyra, ¥ Becb )XUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaJiM.
Jluk: Tebe, 'ocriou.
Hepeli: Tol 60 ecv apb Mupa, u Cnac Ay
Hamux, u Te6é c1aBy Bo3cblideM, OTy 1
Ceiny u CBATOMY /lyXy, HEIHE U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Akadwucr:

Tasce, auje xowem uepeti, ymem akagucm.

Cm. cmp 11.

[IpoKkumeH:
HAuakon: Boumem. [IpemyapocTtb. BOHMeM.
[IpoknMeH riac 4-i. [lomsany vimsa TBoé Bo
BCSIKOM péjie u poe.

Jluk: TlomssHy iMst TBOé Bo BCSIKOM pozie U
pone.
Juaxon: OTpBITHY cep/ille MOe CJIOBO 6J1aro.

Jluk: TlomsiHy Ms TBOé BO BCSIKOM péjie U
pone.

Umey: llomsany Mg TBoé.

Jluk: Bo BcsikoM poae u poze.

Juakon: T'écrioay moMoéuMcs.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Hepeli: Ko cBsT ecy, BOke Halll, ¥ BO CBITBIX




restest in the saints, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: Let every breath praise the Lord.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Praise ye God in His saints, praise Him
in the firmament of His power.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Deacon: Let every breath,
Choir: Praise the Lord.
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the
Lord God.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

The Gospel
Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy
Gospel.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest: The reading is from the Holy Gospel ac-
cording to the Holy Evangelist Luke. (Luke §4:
1:39-49, 56)
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: In those days, Mary arose and went into
the hill country with haste, into a city of Juda;
And entered into the house of Zacharias, and
saluted Elisabeth. And it came to pass, that,
when Elisabeth heard the salutation of Mary,
the babe leaped in her womb; and Elisabeth
was filled with the Holy Spirit: And she spake
out with a loud voice, and said, Blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of
thy womb. And whence is this to me, that the
mother of my Lord should come to me? For, lo,
as soon as the voice of thy salutation sounded
in mine ears, the babe leaped in my womb for
joy. And blessed is she that believed: for there
shall be a performance of those things which
were told her from the Lord. And Mary said,
My soul doth magnify the Lord, And my spirit
hath rejoiced in God my Saviour. For he hath
regarded the low estate of his handmaiden:
for, behold, from henceforth all generations
shall call me blessed. For he that is mighty hath

noyrBaeuy, u Te6é cnaBy Bo3cblideM, OTIY U
Criny u CBaATOMY /lyXy, HEIHE U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB.

Jluakon: Bcsikoe abIxaHue Ja XBaJuT ['Ocroza.
Jluk: Bcsikoe gpixanue ga xBaaut ['écnopa.
/Jluaxkon: XBanuTte bora Bo CBATHIX €ro, XBa-
JIUTE ero BO YTBEPKJ€HUH CHUJIbI €TO.

Jluk: Bcsikoe abIxaHue Ja XBaauT ['ocnoa.
JluakoH: Bcsikoe AbIXaHUE.

Jluk: [la xBanut '6crioza.

Jluakon: U o cnog66UTHCS HAM CJIBIIIAHUIO
ceaTtaro EBaHresug, '6cioga Bora MouM.

Jluk: Tocnoau, MoMUANyH (mpudcosl).
EBaHreue:

Juakon: IlpeMmyapocTb, NIPOCTH, YCABILIAM

cBaTaro EBaHresnus.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: U 1yXOBH TBOEMY.

Juakon: Ot Jlyku cBaTaro EBaHresus uytéHue.

(/Iyku 4 3au., 21a8a 1, cmuxu 39-49, u 56)

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
Jluakon: BoaMeM.

Hepeli: Bo fHu OHBI, BOCTABIIM, Mapuawm, rijie B
ropHss co TiaHueM, Bo rpaj UynoB. U BHU e
B JIoM 3aXapuuH, U 11es10Ba EnvcaBét. U 6bICcTh
siko ycaplia EnvcaBét nenoBdHrue MapruHo,
B3bITpACS MJIaJ|éHell BO YpéBe esl: U
ucnosnHucsa Jlyxa Cesita EnvcaBét. U Bosonu
IJIACOM BéJIMUM, U peué: 6siarocioBéHa Thl B
»KeHAX, ¥ 6J1arocsoBéH miaof ypéna Toerod. U
OTKYJZy MHe cué, na npunje Matu '6cnoaa
Moerod ko MHe? Ce 60, 1KO OBICTb IJ1acC Lie-
JioBaHus TBoerd Bo yIIHIO MOEI0, B3bITPACS
MJIaJiéHell paJolaMHy Bo YpéBe MoéM. U
6s1a>kéHHa BépoBaBiuasg, siko 6yzeT co-
BepluiéHue riaréjaHubeiM Eit ot '6crioa. U
peué Mapuam: BeanuuT aywma Mosi ['6cniona, u
Bo3pajioBacs Ayx Moi o b63e Cnnace Moém.
fIko mpu3pé Ha cMupéHue Pa6e1 CBoes: ce 60,
OTHEIHe y61axAaT Ms Bcu pdau. SIko coTBop#
Mue Bennune CANBHBIN, U CBATO UM4 Ero.
[Ipeb6bicTh e Mapuam c Hé10 SIKO TPU MECHILbI,
Y Bo3BpaTucs B ;oM CBOM.
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done to me great things; and holy is his name.

And Mary abode with her about three months,

and returned to her own house.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Refrains

Clergy: O most-holy Theotokos, save us!

Choir: O most-holy Theotokos, save us!
Clergy: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Repeat refrains, thrice.

Theotokion

[t is truly meet to bless thee, the Theotokos,
ever-blessed and most blameless, and Mother
of our God. More honourable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than
the Seraphim, thee who without corruption
gavest birth to God the Word, the very Theoto-
kos, thee do we magnify.

Trisagion

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

0 Most-holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnioan, ciaBa Tebé.
3anesbl:

/JlyxoeeHcmeo: IlpecBsTas boropéaule, cnacu

Hac.

Jluk: TlpecBsiTast boropéaue, cnack Hac.

/Jlyxoeencmeo: Cnasa Otuy, 1 CoiHy, U CBATOMY

Ayxy.

Jluk: V1 HBIHE U PYCHO, U BO BEKH BEKOB,

aMUHb.

[Ipunegvl nosmopsiromcsi, mpuxcdbi.

Bbozopoduuen:

JlocTOMHO ecTh SIKO BOUCTUHHY OJIQXKUTH
Tsa, boropoauny, [IpucHo6akEéHHYIO U [Ipe-
HenopOyHyto u MaTtepb bora Hamero.
YecTHéNy0 XepyBUM U CIABHENIYIO 6€e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropdauny Ts Be-
JINYAeM.

Tpucesamoe:
Ymey: CBaTeii boxe, CBATHIN KPENKUH,
CBATBINA 6€3CMEPTHBIN, MOMUJIYH HacC
(mpusicdvl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéulie, TOMUANTYH HAC;
['6cnoay, ouricTy rpexy HA1Ia; Bsiajbiko, npo-
CTH 6e33aKk0HUd HAA; CBATHIN, TIOCETH U HC-
1[eJTM HéMoITY HAlna, UMeHU TBoerd paau.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscadot).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue nawm, Wke ecii Ha HeGecéx. Ja
cBaTUTCa uMsa TBoé; fa npunget LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOs TBOS, sSiko Ha HebecH U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Halll HACYIHbIN AaX/[b HAM
IHecb. U ocTaBM HaM A0OJITHU HALIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JJO/DKHUKOM HAIKUM. U He
BBe/JIA HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Uepeli: ko TBoé ecThb IIAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud, u CeiHa, U CBATaro /lyxa, HbIHE U
NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.




unto ages of ages.
Choir: Amen.
Troparion, Tone 4

To the Theotokos let us run now most ear-
nestly, we sinners all and wretched one, and
fall down, in repentance, call from the depths
of our souls. O Lady, come unto our aid, have
compassion upon us; hasten thou for we are
lost in a throng of transgressions. Turn not thy
servants away with empty hands, for thee
alone do we have as our only hope.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Theotokion

Never, O Theotokos, will we cease.to speak
of thy powers, unworthy as we are. For if thou
didst not intercede in prayer, who would have
delivered us from so many dangers? Who
would have kept us free until now? Let us
never forsake thee, O Lady, for thou dost ever
save thy servants from all perils.

Litany
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our our Archbishop
Name; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for this land and its au-
thorities.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon, and pros-

perity for the servants (servant) of God Names.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray Thee, O Lord our God,
that Thou wouldst hearken unto the voice of
our supplication and prayer, and have mercy

Jluk: AMUHB.
Tponapw, 2aac 4-1i:

K Boropo6auiie npuiéxxHo HbIHE MPUTELEM,
IrpélIHUU U CMUPEHHUH, U IPUNIaEM, B MO-
KasiHUU 30BYIlle U3 TJIYOUHBI JyIIN:
Biiajipruuiie, TIOMO34, Ha Hbl MUJIOCEP/0-
BaBIIIH, IOTILMCS, TOTMO6AeM OT MHOKeCTBa
nperpeuéHui, He oTBpaTy TBos pa6kI TIIH,
Ts 60 u egiHy HaZ €AY IMaMBbl.

Cnasa Otuy, u CeiHy, u CBATOMY Jlyxy U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen:

He ymosruim HuKoraa, boropdéauiie, ciibl
TBod riarésaty, HegocTOHHUU: Alje 60 Tol He
Obl Ipe/icTos1/Ia MOJISILIU, KTO 6bl HAC U30ABUJI
OT TOJIUKUX 6eJl; KTO 3Ke Gbl COXpaHUJI J10
HBIHE CBOOOHBI; HE OTCTYNUM, Biagbruuiie,
oT Te6é, TBosi 60 pabkI criacademy MPYUCHO OT
BCSAKUX JIFOTBIX.

ExTeHus:
Juakon: Tlomuny# Hac, BOxke, o BestdIen
Musoctu TBoéM, MOIUM TH cs, YCABIIIN U
NOMUJIYH.
Jluk: Tocnoau, moMUnyu (mpuscosl).
HAuakon: Emé MOMMcs 0 apxvenuckorie
HAIIEM UMsipeK, U BCéX Bo XpuUcCTé 6paTiu
Haulemu.
Jluk: T'écnioau, moMUuayu (mpusicdol).
Juakon: Emé moéuMcs o cTpaHé céH, BJacTéx
Y BOMHCTBe efl.
Jluk: T'écnioay, moMUuayu (mpusicdol).
Juakon: Emé MmOuMcs o CTpaxAyIenl cTpaHé
pOCCHICTEN U MPaBOCJABHbIX JIHOJIEXD €51 BO
OTEéYEeCTHBIN U pa3CésHIN CYLUX U O CIIACEHIU
UX.
Jluk: T'écnioay, moMuayu (mpusicdol).
Jluakon: Enjé MmoiMmmMcs 0 MUJIOCTH, XKU3HH,
MUDpe, 3IpAB1H, CIACEHUH, TOCEI[EHUH,
NPOIIEHUH U OCTABJIEHUHU I'PexOB padboOB
Béxuux (paba boxus, pabsl boxus) umspex.
Jluk: T'écnoau, noMuayu (mpusicdst).
Juakon: Emé monumcs Te6é, 'écnoay bory
HAlIeMy, éXe yCabIaTUCS TJIACy MOJIEHUS
HAIIEero, U MOJIUTBE, U MOMUJIOBATH PaboB




on Thy servants (servant), Names, through Thy
grace and compassions, and forgive all their
(his, her) petitions, and pardon them (him,
her) all transgressions voluntary and involun-
tary; let their (his, her) prayers and alms be ac-
ceptable before the throne of Thy dominion,
and protect them (him, her) from enemies visi-
ble and invisible, from every temptation, harm
and sorrow, and deliver them (him, her) from
ailments, and grant them (him, her) health and
length of days: let us all say, O Lord, hearken
and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Look down, O Master, Lover of man-
kind, with Thy merciful eye, upon Thy servants
(servant), Names and hearken unto our suppli-
cation which is offered With faith, for Thou
Thyself hast said: “All things whatsoever ye
shall ask in prayer, believe that ye shall re-
ceive, and it shall be done unto you;” and
again: “Ask, and it shall be given you.” There-
fore we, though we be unworthy, yet hoping in
Thy mercy, ask: Bestow Thy kindness upon
Thy servants (servant), Names, and fulfil their
(his, her) good desires, preserve them (him,
her) all their (his, her) days peacefully and
calmly in health and length of days: let us all
say, quickly hearken and graciously have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the people here pre-
sent that await of Thee great and abundant
mercy, for all the brethren, and for all Chris-
tians.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray that this city (or town)
and this sacred temple (or monastery), and
every city and country, may be preserved from
famine, pestilence, earthquake, flood, fire, the
sword, the invasion of aliens, and civil war;
that our good and man loving God may be mer-
ciful and favourable, that He may turn away all
the wrath stirred up against us, and deliver us
from His righteous threatening which hangeth
over us, and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

TBoux (pa6a TBoero, paby TBo1) umsipek 6Jia-
roAATHIO U WeApoTaMu TBOVMH, U UCIOJTHUTH
BCS NMPOLIEHUSA UX (ero, es), U IPOCTUTU UM
(emy, eil) Bcsa corpeniéHus BOJbHAsS U
HeBOJIbHAsA. baiaronpusiTHBIM e OBITU
MO0JIbOAM ¥ MUJIOCTBIHSIM HUX (ero, est) npej
npectdyiom BaaarsryectBus TBoerd, u no-
KpPBITH UX (ero, 10) oT Bpar BUJUMbIX U
HEeBUJUMBIX, OT BCAKUA HAMMACTH, Oebl U
CKOpOY, U HEJYTOB U30ABUTH, U IOAATHU
3/IpaABUeE C NOJTOJIEHCTBUEM: P1ieM BcH,
['6cnou, ycapimm U NOMUIy.

Jluk: T'écnioau, moMuayu (mpusicdol).

Juakon: Iphspu, Baaapiko YesroBekosroo4e,
MUJOCTUBHBIM Thl 6kOM Ha pa60B TBOKX
(pa6a TBoero, paby TBOK) uMsapek U yCabIIIN
MOJIEHMS HAlIA ¢ BEPOI0 MPUHOCHMas, SIKO caM
pekJ ecui: Bea enrika Mmouisitecss npOcCuTe,
BEpYHTe, IKO MPUUMeETE, U OYAET BaM, U AKH:
[IpochTe u Aactca BaM. Cerd pagy v Mbl, alie U
HeZJOCTOMHMH, yIIOBAOIIe HA MUJIOCTb TBOIO
npécum: [ogdxap 61aroctb TBOKO padboOM
TBouM (paby TBoemy, pa6é TBoéi1) umspek v
UCNOHU 6J1aras eJJAHUA ux (ero, es1), MUPHO
»Ke U TUXO B 3/IpABUM, U JOJITOJEHCTBUHU BCS
JIHU UX (ero, es1) coburoay, puem Bcu: ['ocnou,
CKOPO YCJBIIINA U MUJIOCTUBHO MOMUJIYH.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).
Juakou: Emié ménuMcs o npeAcTosimux
JIIO/IeX, OXKUAAIIUX oT Te6é BeTnKNua U
O0raThisi MUJIOCTH, 32 BCIO OPATHUIO, U 3a BCA
XPUCTHUAHBI.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).
Juakon:Ewé MmoMcs, o éxxe COXpaHUTUCS
rpaay cemy (u/1u BEécH ceit), U CBATEN Xpamy
ceMy (us1u 06UTENH Ceil), U BCIKOMY T'pajy U
CTpaHé, OoT I1d/1a, TYyOUTEbCTBA, TPYCA,
otona, orus, Me4a, HalécTBud UHO-
NJIEMEHHUKOB U MeX/10ycOOHBIA 6panHu. O éxe
MUJIOCTUBY U 6J1IarOYBETJIUBY OBITH 6J1aroMy
u YesioBekosto6uBoMy bBory Haemy, oT-
BPaTWTHU BCSIKMU THEB HAa Hbl IBUXKUMBIHN, U
M304BUTH HbI OT HaJIeXKALAro U MpaBe/Haro
CBoero npeiéHus U NOMUJI0OBATH HBI.

Jluk: T'écnioau, moMuayu (mpusicdol).




Deacon: Again we pray also that the Lord God
may hearken unto the voice of the supplication
of us sinners, and have mercy on us.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: Hearken unto us, O God our Saviour,
Thou hope of all the ends of the earth and of
them that be far off at sea; and be merciful, be
merciful, O Master, regarding our sins, and
have mercy on us; for a merciful God art Thou,
and the Lover of mankind, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.

To the Most-Holy Theotokos
Deacon: To the most-holy Lady Virgin Theoto-
kos, let us pray.
Choir: O most-holy Theotokos, save us!
Priest: O our most blessed Queen, O Theotokos
our hope, guardian of orphans, intercessor for
strangers, joy of the sorrowful, protectress of
the wronged: thou seest our misfortune, thou
seest our affliction; help us, for we are infirm;
feed us, for we are strangers. Thou knowest
our offence: absolve it as thou wilt, for we have
no other help beside thee, no other interces-
sor, nor good consoler, except thee, O Mother
of God. Do thou preserve and protect us unto
the ages of ages.

Choir: Amen.
Deacon: Wisdom!
Priest: O most-holy Theotokos, save us!
Choir: More honourable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, thee who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father, bless.

Dismissal

Priest: May Christ our true God, through. the

Juakon: Emé MménuMcs v o éxe yCablaTH
['6cnony Bory ryiac Mos1éHUs Hac, TPELIHBIX, U
NOMHUJIOBATH Hac.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdol).

Hepeli: Ycapiuu Hbl, Boxe, CnacyTesto Hall,
yIOBAHHWeE BCeX KOHIIEB 3eMJIN U CYLUX B MOpU
Jlajiéye, ¥ MUJIOCTUB, MUJIOCTUB OY Y,
BsiazipiKo, 0 rpecéx HAIIUX, U TOMUAJIYH HBl.
MiioctuB 60 U YestoBekouto6el bor ech, u
Te6é cnaBy Bo3cblideM, OTuy v ChiHY U
CBsaaTéMY JlyXy, HbIHE U IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

IIpecBsaTet Boropoaune:
Juakon: Ko npecBsaTéit Bnagsruuie /1ése bo-
ropoauie mnoMOJIuMcs.
Jluk: llpecBsiTas boropoauue, cnacu Hac.
HUepeli: lapyne HAIIa pe6Jiaras, HaZEX/10
Hawa boropoauue, npusiTesvile CUpPbIX U
CTPAHHBIX NMPEJICTATENTbHUIIE, CKOPOSIIUX
panocTe, 06UJUMBIX TOKPOBUTEJbHUIIE,
3pUIIM HALLY 6e/ly, 3pUILU HALly cKopOb. [1o-
MO3U HaM sIKO HeMOIIIHbIM, OKOPMH Hac sIKO
cTpaHHbIX. 06Uy HALLY BECH, pa3peliy Ty,
KO BOJIMIIH, IKO He UMaMbl HHBIFA MOMOILH
pasBe Te6€é, HU UHBIA IPEACTATENbHULbI, HU
6s1arus yTémuTeabHuUIbI, TOKMO Te6é, o bo-
TOMATH, SIKO JIa COXPAHHUIIIM HAC U TOKpPHIEIIH,
BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMAHB.
JuakoH: IlpeMyapoCTb.
Hepeii: lIpecBaTas boropduiie, cnacy Hac.
Jluk: YecTHéNyt0 XepyBUM U CJIABHEUIIYIO
6e3 cpaBHéHUs CepaduM, 6e3 ucTiéHusa bora
CnéBa poxamyto, cyuyto boropdauny, Ts Be-
JIN4aeM.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Halue, ciiaBa Tebé.

Jluk: CnaBa Otuy u CriHy u CBATOMY /lyxy, U
HBIHE U NTPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscdvt).
BaarocsioBu.
Ornycr:
Hepeli: Xpuctdc uctTuHHbIN bor Hal,




intercessions of His most pure Mother, of our
holy and God-bearing fathers, and of all the
saints, have mercy on us and save us, for He is
good and the Lover of mankind.
Choir: Amen.

Many Years
Deacon: A prosperous and peaceful life, health
and salvation to the servants of God Names,
and preserve them for many years.

Chanters/People: God grant them many years,
God grant them many years, God grant them
many years. (Twice)

Save them, O Christ God, Save them O
Christ God, Save them O Christ God.

MosinTBaMu [lpeunictoist CBoest MaTepe, npe-
Mo O6HBIX 1 60rOHOCHBIX OTEL HAILIUX, U BCEX
CBATBIX, TOMUAJYET U CACET HAC, IKO 6J1ar U
YesioBeKoJs106e1,
Jluk: AMAHB.

MHozas nema:
JuakoH: BiiaroIéHCTBEHHOE U MUPHOE XUTHE,
3/IpaBHe e U cCrlacéHue U Bo BceMb OJ1arde mo-
cneméHue nofgaxab 'écnoau pa6ém TBoriM
UMSIpEK ¥ COXPaHU UX Ha MHOras JIéTa.
Jlux//Trodue: MHOras n1éta, MHOTas J1éTa,
MHoras s1éTa (deasxcdvl).

Crnacy Xpucrte boxe, Ciacy Xpucte boxe,
Cnacu Xpucrte boxe.
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Akathist to the
Most-Holy Theotokos

Kontakion 1, Tone 8: To Thee, the Cham-
pion Leader, we Thy servants dedicate a feast
of victory and of thanksgiving as ones rescued
out of sufferings, O Theotokos: but as Thou art
one with might which is invincible, from all
dangers that can be do Thou deliver us, that
we may cry to Thee: Rejoice, O Bride Unwed-
ded! (Thrice)

Ikos 1: An archangel was sent from Heaven
to say to the Theotokos: Rejoice! And behold-
ing Thee, O Lord, taking bodily form, he was
amazed and with his bodiless voice he stood
crying to her such things as these:

Rejoice, Thou through whom joy will shine
forth!

Rejoice, Thou through whom the curse will
cease!

Rejoice, recall of fallen Adam!

Rejoice, redemption of the tears of Eve!

Rejoice, height inaccessible to human
thoughts!

Rejoice, depth undiscernible even for the
eyes of angels!

Rejoice, for Thou art the throne of the King!

Rejoice, for Thou bearest Him Who beareth
all!

Rejoice, star that causest the Sun to appear!

Rejoice, womb of the Divine Incarnation!

Rejoice, Thou through whom creation is re-
newed!

Rejoice, Thou through whom we worship
the Creator! (Bow)

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 2: Seeing herself to be chaste,
the holy one said boldly to Gabriel: The marvel
of thy speech is difficult for my soul to accept.
How canst thou speak of a birth from a seed-
less conception? And she cried: Alleluia!

Ikos 2: Seeking to know knowledge that
cannot be known, the Virgin cried to the minis-
tering one: Tell me, how can a son be born
from a chaste womb? Then he spake to Her in

Akaducrt Ko
IIpecBaTeut boropoauue:

Kondak 1-1i, 2anac 8-ii: B3bpanHou BoeBose
nodeanTeNbHadA, AKO U30ABJIbIIECS OT 3JIbIX,
6siaroapcTBeHHast BocnucyeM Tu, pabu TBoy,
Boropoauiie, Ho, SIKO UMY1as JepP>KaBY HeIo-
6eJiMy10, OT BCAKUX Hac 6eJ; CBOOOH, 1a
30BéM Tu: paayiics, HeBécto HeneBécTHas.
(mpuoicdbl).

Hkoc 1-ii: Auren npeacrarens c He6ecé
nécaaH 6bICTh peuy boropéaune: paayics, u
co 6e3MI0THBIM IJ1AcOM BomJioidema T4 3p4,
['6cnioy, yxkacaiecs v cTosiie, 30BbIN K Hel
TaKOBAas:

Panyiics, Eroxe pazocTs Bo3cuser;

Panyiica, Eroxe KISiTBa M3ué3HeT.

Paayiica, ndamaro AjdMa Bo33BaHUE;

Panyiics, cnes EBUHBIX N36aBéHUeE.

Panyiics, BbICOTO HEYA060BOCXOAMAs Ye-
JIOBEYEeCKHUMHU MOMBICJIbI;

Panyiics, riny6uHO Hey10603pUMast U
AHTeJIbCKUMa o4YHMa.

Panyiics, siko ecu LlapéBo cepanuiie;

Panyiics, siko HOcuu Hocsmaro Bcsl.

Panyiics, 3Be30, aiBssitonias COHIE;

Panyiics, yrpd6o boxxécTBeHHaro Bo-
IJIOIEHUA.

Panyiicq, Eroxke o6HOBJIsSIeTCS TBaphb;

Panyiics, Eroxe noknansgemca TBopLy
(noksa0H).

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

Koudak 2-ii: Bupgsiimu Csatas Ce6é B uun-
cToTé, raarosiet FaBpuny 16p30CTHO:
npecJiaBHOe TBoerod riaca Heyf060-
npUsATebHO AYIU Moél siBysieTcs, 6e3céMeH-
Haro 60 3a4aTH4 POXKJeCTBO KAKO rJardJieniy,
30BBIN: Asinyua.

Hkoc 2-1i: PA3yMm HeJjopa3yMeBAaeMbIH pa-
3yMéTH /léBa UIyLIy, BO30MHU K CAyKAlleMy:
13 60Ky 4icTy, CBIHYy KAKO eCTh POAUTHCS
MOuHO, publ Mu? K Héixke oH peué co
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fear, only crying aloud thus!
Rejoice, initiate of God’s ineffable will!

Rejoice, assurance of those who pray in si-
lence!

Rejoice, beginning of Christ’s miracles!

Rejoice, crown of His dogmas!

Rejoice, heavenly ladder by which God
came down!

Rejoice, bridge that conveyest us from
earth to Heaven!

Rejoice, wonder of angels sounded abroad!

Rejoice, wound of demons bewailed afar!

Rejoice, Thou Who ineffably gavest birth to
the Light!

Rejoice, Thou Who didst reveal Thy secret
to none!

Rejoice, Thou Who surpassest the
knowledge of the wise!

Rejoice, Thou Who givest light to the minds
of the faithful!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 3: The power of the Most High
then overshadowed the Virgin for conception,
and showed Her fruitful womb as a sweet
meadow to all who wish to reap salvation, as
they sing: Alleluia!

Ikos 3: Having received God into Her womb,
the Virgin hastened to Elizabeth whose unborn
babe at once recognized Her embrace, rejoiced,
and with leaps of joy as songs, cried to the The-
otokos!

Rejoice, branch of an Unfading Sprout!

Rejoice, acquisition of Immortal Fruit!

Rejoice, labourer that labourest for the
Lover of mankind!

Rejoice, Thou Who givest birth to the
Planter of our life!

Rejoice, cornland yielding a rich crop of
mercies!

Rejoice, table bearing a wealth of for-
giveness!

Rejoice, Thou Who makest to bloom the
garden of delight!

Rejoice, Thou Who preparest a haven for
souls!

Rejoice, acceptable incense of intercession!

CTpAaxoM, 06a4ye 30BbIH CUIIE:

Panyiics, coBéTa HeM3peyéHHaro
TalHHUIIE;

Panyiics, MO4aHUSA NPOCALUX BEPO.

Panyiics, yyaéc XpucTOBbIX HAYANIO;

Panyiics, Benénuii Eré riaBusHo.

Panyiics, n1écTBUlle HEOECHasI, é10XKe CHUIe
bor;

Panyiics, MmOcTe, npeBOJsiN CYIIUX OT
3eMJIA Ha HEDO.

Panyiics, AHres10B MHOTOCJIOBYIIEE UY/10;

Panyiics, 6ecOB MHOTOIJIa4éBHBIN CTPYIIE.

Panyiicsa, CBeT HeM3peyéHHO POUBILIAS;

Panyiics, éxxe KAKO, HU eINHArO e
Hay4YUBIIas.

Panyiics, npeMyApbIX NpeBoCXoAsIIas
pasymM;

Panyiics, BEpHbBIX 03apsitoiast CMBICBI.

Panyiicsa, HeBécto HeneBécTHas.

Komndak 3-ii: Cuna BeIIIHSATO OCEHH TOT/Ia K
3ayaTuio bpakoHeuCKycHY1o, U 6J1aronoHas
Tost io>kecHa, IKO ceJsio OKa3a CJI1aJIKoe, BCeM
XOTSIIMM KaTH ClIaCeHHe, BHET/la MeTH CUIIE:
Ansunyua.

Hkoc 3-ii: Umymu BoronpusTHyto /[éBa
yTpOO6Y, BocTeué Ko EnncaBéTu; MyiaiéHel e
OHOos A6ue no3HAB Ced 11eJ1I0BAHME, PAZI0Ba-
11ecsl, U UTPAHbMM $IKO IECHbMU BONHUsIIIE K
Boropoauiie:

Panyiica, 6Tpaciu HeyBsijJdeMbls po3ro;

Panyiics, [lnoga 6e3cMépTHAro CTsKaHue.

Panyiics, [lénaTtens nénarwiuias yeyoBe-
KOJII00113;

Panyiica, CagATesist )KU3HU HALLIesl
pOXALIas.

Panyiics, HUABO, pacTsuias ro630BaHUE
mweapoT;

Panyiicsa, Tpanéso, Hocsilas o6uiune
OYHMIIEHUH.

Panyiics, iko pail NUIIHBINA NPOLBETAEIIH;

Panyiics, iko MpUCTAHUILE AYIIAM
FOTOBUIIIU.
Panyiics, npusiTHoe MOJIATBBI KaJUJ10;
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Rejoice, propitiation of all the world!
Rejoice, good will of God to mortals!

Rejoice, boldness of mortals before God!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 4: Having within a tempest of
doubting thoughts, the chaste Joseph was trou-
bled. For knowing Thee to have no husband, he
suspected a secret union, O blameless one. But
having learned that Thy conception was of the
Holy Spirit, he said: Alleluia!

Ikos 4: While the angels were chanting, the
shepherds heard of Christ’s coming in the
flesh, and having run to the Shepherd, they be-
held Him as a blameless Lamb that had been
pastured in Mary’s womb, and singing to Her,
they cried:

Rejoice, Mother of the Lamb and the Shep-
herd:

Rejoice, fold of rational sheep!

Rejoice, torment of invisible enemies!

Rejoice, opening of the gates of Paradise!

Rejoice, for the things of Heaven rejoice
with the earth!

Rejoice, for the things of earth join chorus
with the heavens!

Rejoice, never-silent mouth of the Apostles!

Rejoice, invincible courage of the passion-
bearers!

Rejoice, firm support of faith!

Rejoice, radiant token of Grace!

Rejoice, Thou through whom hades was
stripped bare!

Rejoice, Thou through whom we are
clothed with glory!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 5: Having sighted the divinely-
moving star, the Magi followed its radiance;
and holding it as a lamp, by it they sought a
powerful King; and having reached the Un-
reachable One, they rejoiced, shouting to Him:
Alleluia!

Ikos 5: The sons of the Chaldees saw in the
hands of the Virgin Him Who with His hand
made man. And knowing Him to be the Master,
even though He had taken the form of a serv-
ant, they hastened to serve Him with gifts, and

Panyiics, Bcerd Mupa ouuiéHue.

Panyiics, Boxue k cMépPTHBIM bJiaro-
BOJIEHUE;

Panyiicsa, cMépTHbIX K BOry fep3HoBéHue.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 4-ii: Bypto BHYTpb UMés 10-
MBILJIEHUH CYMHUTEbHBIX, 1|eJI0MY /I peHHbII
Noécud cmaTécs, k Te6é 3pst HeOpauHeH, U Gpa-
KOOKPAIOBaHHYI0 NMoMbILLIsis, HemopduyHas;
yBéJieB e TBoé 3auaTtue oT Jlyxa CBsiTa, peueé:
Annunyua.

Hkoc 4-1i: Cnpimama nacteipve AHresioB
NOIUX MJIOTCKOE XpUCTOBO MPUILLECTBUE, U
TéK1Ie ko K [TacThipto BUAAT Cerod siko arHua
HenopO4Ha, BO YpéBe MapruHe ynacuacs,
HOxe mororme péiua:

Panyiica, Arauua u [lacteips MaTu;

Panyiics, nBOpe c/10BECHBIX OBEIL,

Panyiics, HeBUAMMBIX BparoB My4yéHue;

Panyiics, palickux JBepéi oTBep3EHHe.

Panyiics, siko Heb6écHas cpaayroTCca
3€MHEBIM;

Panyiics, siko 3eMHAs1 CIMKOBCTBYIOT
HeOGECHBIM.

Paayiics, andcTosioB HEMOJIYHAS YCT4;

Panyiics, ctpacToTépmniieB HenmobeuMast
Jép3ocre.

Panyiics, TBépaoe BEPHI YTBEPXKIEHUE;

Panyiics, cBéTsi0€e 6s1arojaTH MO3HAHUE.

Panyiicq, Eroxxe o6Haxiics az;

Panyiics, Eroxe 06J1ek6xoMcs CI1ABOIO.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 5-ii: BoroTéuHyto 3Be3/1y y3péBiiie
BOJICBHU, TOSI OC/Ié10BAllIa 3apH, U SIKO
CBETUJIbHUK JiepKallie 10, TOI0 UCTBITAXY
kpénkaro llaps, u foctiriie Hemoctmwxumaro,
Bo3paoBaiiacs, EMy Bonuioie: Aniuayua.

Hkoc 5-1i: Bugeuia 6Tpolbl XaJaJéHCTHH HA
pyky JeBuuy Co3aBiiaro pyKkaMmu 4ejIOBEKH,
v Biagwiky pasymeBamwoie Ero, aiie v paoui
NpUAT 3paK, NOTILAIIACA JAPMU MOCAYKUTH
Emy, 1 Bo3onvTu biiarocsioBéHHew:
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to cry to Her Who is blessed:

Rejoice, Mother of the Unsetting Star!

Rejoice, dawn of the mystic day!

Rejoice, Thou Who didst extinguish the fur-
nace of error!

Rejoice, Thou Who didst enlighten the initi-
ates of the Trinity!

Rejoice, Thou Who didst banish from
power the inhuman tyrant!

Rejoice, Thou Who didst show us Christ the
Lord, the Lover of mankind!

Rejoice, Thou Who redeemest from pagan
worship!

Rejoice, Thou Who dost drag us from the
works of mire!

Rejoice, Thou Who didst quench the wor-
ship of fire!

Rejoice, Thou Who rescues from the flame
of the passions!

Rejoice, guide of the faithful to chastity!

Rejoice, gladness of all generations!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 6: Having become God-bearing
heralds, the Magi returned to Babylon, having
fulfilled Thy prophecy; and having preached
Thee to all as the Christ, they left Herod as a
babbler who knew not how to sing: Alleluia!

Ikos 6: By shining in Egypt the light of truth,
Thou didst dispel the darkness of falsehood;
for its idols fell, O Saviour, unable to endure
Thy strength; and those who were delivered
from them cried to the Theotokos:

Rejoice, uplifting of men!

Rejoice, downfall of demons!

Rejoice, Thou who didst trample down the
dominion of delusion!

Rejoice, Thou who didst unmask the fraud
of idols!

Rejoice, sea that didst drown the Pharaoh
of the mind!

Rejoice, rock that doth refresh those thirst-
ing for life!

Rejoice, pillar of fire that guideth those in
darkness!

Rejoice, shelter of the world broader than a
cloud!

Panyiics, 3Be3bl He3axoAMbIg MATu;
Panyiics, 3apé TAMHCTBEHHAro JHe.
Panyiics, npésiecTu neub yracupiias;

Panyiica, TpOuibl TANHHUKHU MPO-
cBelamias.

Panyiics, MmydnTesis 6e34eI0BEUHATO U3-
MeTarmwlag oT Ha4aJIbCTBa;

Panyiics, I'6cnioia yesroBeko1H0611a MO-
Ka3asiuas XpUcTa.

Panyiicsa, BApBapckaro usbasJisirolias
CIAY>KEHUS;

Panayiics, TUMéHUSA U3bIMAIOLIASA Jel.

Panyiics, orusi NoKJIOHEHHWeE yracHUBIIaAs;

Panyiics, nnamMeHe cTpacTél M3MeHsII0Lasl.

Panyiics, BEpHBIX HACTABHHUIIE 1ie-
JIOMYZpus;

Panyiics, Bcex poJidB Becéiue.

Panyiicsa, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 6-ii: [IponoBéqHuU1IbI 60TOHOCHUH,
OBIBIIIE BOJICBH, BO3BpaTHIacs B BaBuioH,
ckoH4aBI1Ie TBOé npopdUecTBO, U MPo-
noBénaniue Ts, XpUcTa, BceM, OCTABUIIA
Hpo,aa siKo O6yecyOBs1a, He BEayIa NéTU: AJ-
JIUJIyHa.

Hkoc 6-1i: Bo3cusiBeii Bo Erunre npo-
CBellléHHe UCTUHDI, OTTHAJ eCH JIXKU ThMY:
njosu 60 erd, Cnace, He Tepusiie TBoest
KpEIocTH, maid1a, CUX ke U36ABJIbIINKCS BO-
nusixy k boropoaure:

Panyiics, ucnpaBiéHue 4eJ10BEKOB;

Panyiics, Hu3nagéHue 6ecoB.

Panyiics, npésiecTu Aep>KAaBy NonpaBLIas;

Panyiics, 10/1bCKYI0 JieCTb 06 IMYMBIIaS.

Panyiica, mope, notonusilee ¢papadHa
MBICJIEHHATO;

Panyiics, KAMeH0, HAalIOUBIITHUH XAXKAY LS
YKU3HU.

Panyiics, 6rHeHHbIN CTOJINE, HACTABISIAN
CYLIUSI BO TbME;

Panyiicsa, nokpdBe MUpy, IUPIIUK O61aKa.
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Rejoice, sustenance replacing mannal!
Rejoice, minister of holy delight!

Rejoice, land of promise!

Rejoice, Thou from whom floweth milk and
honey!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 7: When Symeon was about to
depart this age of delusion, Thou wast brought
as a Babe to him, but Thou was recognized by
him as perfect God also; wherefore, marveling
at Thine ineffable wisdom, he cried: Alleluia!

Ikos 7: The Creator showed us a new crea-
tion when He appeared to us who came from
Him. For He sprang from a seedless womb, and
kept it incorrupt as it was, that seeing the mir-
acle we might sing to Her, crying out!

Rejoice, flower of incorruptibility!

Rejoice, crown of continence!

Rejoice, Thou from whom shineth the Ar-
chetype of the Resurrection!

Rejoice, Thou Who revealest the life of the
angels!

Rejoice, tree of shining fruit, whereby the
faithful are nourished!

Rejoice, tree of goodly shade by which
many are sheltered!

Rejoice, Thou that has carried in Thy womb
the Redeemer of captives!

Rejoice, Thou that gavest birth to the Guide
of those astray!

Rejoice, supplication before the Righteous
Judge!

Rejoice, forgiveness of many sins!

Rejoice, robe of boldness for the naked!

Rejoice, love that doth vanquish all desire!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 8: Having beheld a strange nativ-
ity, let us estrange ourselves from the world
and transport our minds to Heaven; for the
Most High God appeared on earth as a lowly
man, because He wished to draw to the heights
them that cry to Him: Alleluia!

Ikos 8: Wholly present was the Inexpressi-
ble Word among those here below, yet in no

Panyiics, niiie, MAHHBI IPUEMHHUIIE;

Panyiics, c1afocTu CBATHISA CIOYKUTEb-
HUIIE.

Panyiics, 3eMs1é 06eTOBAHUS;

Panyiics, u3 Hesxe TeYET MeJ U MJIEKO.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 7-ii: Xotsimy CuMedHY OT HBIHEII-
HSIT0 BéKa MPEeCTABUTUCS NMPeJIECTHATO,
BJAJICS eCH SIKO MJIa/IéHel TOMY, HO O3HAJICS
ecu emy u bor coBepuéHHbId. TéMKe yIUBHCS
TB0éi1 Hen3peuéHHeN NPeMYAPOCTH, 30BBIM:
Annunywua.

Hkoc 7-1i: HOBy10 moka3a TBaph, ABJIbCS
3WxkauTe b HaM oT Herd 6pIBIINM, U3
6e3CcéMeHHbIsS MPo3516 YTpO6bI, U cCOXpaHUB 0,
sikoxKe Oe, HeTJIEHHY, Jia 4y/10 BU/idlle, BOC-
noéwm IO, Bonuroe:

Panyiics, uBéTe HETJIEHUS;

Panyiics, BEHYEe BO3/epXKAHUSI.

Panyiics, BockpecéHust 66pa3 06J1u-
cTarouias;

Panyiics, aHres1bCcKoe YXUTUE SIBJSIIOLIAS.

Panyiics, ApéBo CBETJIONI0[A0BUTOE, OT
Heroe MUTAITCSI BEPHUY;

Panyiics, apéBo 6J1aroceHHOJIUCTBEHHOE,
VIM>Ke MOKPBIBAIOTCA MHO3HU.

Panyiics, Bo upéBe Hocsmasa N36aBuTens
[JIEHEHHBIM;

Panyiicsa, poxamasa HactaBHuka 3a-
OJTY XK I M M.

Panyiica, Cynuy npaBeHaro yMoséHue;

Paayiicsa, MHOTUX corpeliéHUi npoléHue.

Panyiics, oéx0 Harux ep3HOBEHUS;

Panyiics, 1106kl BCIKOE YKeJJdHHe T0-
oexxaaronias.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 8-ii: CTpaHHOE pOXAeCcTBO
BU/JieBlIE, YCTPAaHUMCS MUPa, YM Ha Hebeca
npesodxiie: cerd 60 paau BbicOkuit bor Ha
3eMJIH SIBUCSI CMUPEHHBIN YeJI0BEK, XOTSH
npuBJeld K BoicoTé Tomy Bonuromus: Aj-
JIUJIyHra.

Hkoc 8-1i: Becb 6e B HI’KHUX W BBIITHUX
HUKAKOXe OTCTyNn! HeonucaHHoe CidBo:
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way absent from those on high; for this was a
divine condescension and not a change of
place, and His birth was from a God-receiving
Virgin Who heard these things:

Rejoice, container of the Uncontainable
God!

Rejoice, door of solemn mystery!

Rejoice, report doubtful to unbelievers!

Rejoice, undoubted boast of the faithful!

Rejoice, all-holy chariot of Him Who sitteth
upon the Cherubim!

Rejoice, all-glorious temple of Him Who is
above the Seraphim!

Rejoice, Thou Who hast united opposites!

Rejoice, Thou Who hast joined virginity
and motherhood!

Rejoice, Thou through whom transgression
hath been absolved!

Rejoice, Thou through whom Paradise is
opened!

Rejoice, key to the kingdom of Christ!

Rejoice, hope of eternal good things!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 9: All the angels were amazed at
the great act of Thine incarnation; for they saw
the Unapproachable God as a man approacha-
ble to all, abiding with us, and hearing from all:
Alleluia!

Ikos 9: We see most eloquent orators mute
as fish before Thee, O Theotokos; for they are
at a loss to tell how Thou remainest a Virgin
and could bear a child. But we, marveling at
this mystery, cry out faithfully:

Rejoice, receptacle of the Wisdom of God!

Rejoice, treasury of His Providence!

Rejoice, Thou Who showest philosophers
to be fools!

Rejoice, Thou Who exposest the learned as
irrational!

Rejoice, for the clever critics have become
foolish!

Rejoice, for the writers of myths have faded
away!

Rejoice, Thou Who didst rend the webs of

CHU3XO0XK/IEéHUE 60 BoXXéCcTBEHHOE, He NMPeXo-
KJIEHUE Ke MECTHOE ObICTb, U POXKAECTBO OT
JléBbl BoronpuATHBISA, CABIILIAIIUS CUST:

Panyiics, Bora HeBMecTAMaro BmMe-
CTUJINILIE;

Panyiics, 4eCTHArO TAMHCTBA JIBEPHU.

Panyiics, HeBEpHBIX CyMHUTEIbHOE
CJIBILIAHUE;

Panyiics, BEpHbIX U3BECTHAs MOXBaJIO.

Panyiics, KosiecHAIe TpecBATad Cymaro
Ha XepyBUMeX;

Panyiics, cenénue npecaaBHoe Cymiaro Ha
Cepadrimex.

Paayiics, npoTUBHasA B TOXK/e cOOpABIIAs;

Panyiics, 1éBCTBO U pOXAeCTBO CO-
4yeTABIIAS.

Panyiics, éroxe paspelncs NpecTynaéHue;

Panyiics, éroxxe oTBép3ecs pau.

Panyiics, kitouy LldpcTBus XpucToBa;

Panyiics, Hapéx o 6y1ar BEUHBIX.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 9-ii: Bcsikoe ecTecTBO AHreJibCKOe
yAuBUCs BesrikoMy TBoerd BouesoBé4eHuUs
JléJ1y; HEeMpUCTYNHAro 6o siko bora, 3psiiie
BCeM MpucTynHaro YesoBéka, HaM y6o0 cnpe-
OBIBAIOIIIA, CJBIIIAILA YKe OT BCexX: AJTUIYHA.

Hxoc 9-ii: BeT!ig MHOTOBellJAHHbIA, IKO
pEI6bI 6e3raacHbig BUAUM o Te6é, bo-
ropoauiie, HeJJoyMeBAIOT 60 ryardjaTH, éxe
KaKo u /léBa npeb6bIBAENIH, U POJUTU BO3-
MOrJia ecu. Mbl 3Ke, TAMHCTBY JUBSIILECS,
BEPHO BOTIUEM:

Panyiica, npemyapoctu boxus npusiTte-
JIUIIE;

Panyiica, npombiuiénus Eré cokposutie.

Panyiics, 11060Myipblsi HEMYIPbIS
ABJIAIONIAS;

Paayiics, XUTpoc10BECHBIS 6€3C/I0BECHBIS
o6JIMyaronas.

Panyiics, siko obOysila JJIOTUW B3bICKATeEJIE;

Panyiics, siko yBsifO11a 6aCHOTBOPIIBI.

Panyiics, adunéiickas nietéHus




the Athenians!

Rejoice, Thou Who didst fill the nets of the
fishermen!

Rejoice, Thou Who drawest us from the
depths of ignorance!

Rejoice, Thou Who enlightenest many with
knowledge!

Rejoice, ship for those who wish to be
saved!

Rejoice, harbor for sailors on the sea of life!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 10: Desiring to save the world,
He that is the Creator of all came to it accord-
ing to His Own promise, and He that, as God, is
the Shepherd, for our sake appeared unto us as
a man; for like calling unto like, as God He
heareth: Alleluia!

Ikos 10: A bulwark art Thou to virgins, and
to all that flee unto Thee, O Virgin Theotokos;
for the Maker of Heaven and earth prepared
Thee, O Most-pure one, dwelt in Thy womb,
and taught all to call to Thee:

Rejoice, pillar of virginity!

Rejoice, gate of salvation!

Rejoice, leader of mental formation!

Rejoice, bestower of divine good!

Rejoice, for Thou didst renew those con-
ceived in shame!

Rejoice, for Thou gavest wisdom to those
robbed of their minds!

Rejoice, Thou Who didst foil the corrupter
of minds!

Rejoice, Thou Who gavest birth to the
Sower of purity!

Rejoice, bridechamber of a seedless mar-
riage!

Rejoice, Thou Who dost wed the faithful to
the Lord!

Rejoice, good nourisher of virgins!

Rejoice, adorner of holy souls as for mar-
riage!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 11: Every hymn is defeated that

pacTep3amwias;

Panyiics, ppibapckust MpExHu uUc-
MOJIHAOIIAsA.

Panyiics, u3 riiyoOuHEI HEBEJJeHUs U3-
BJIaUarroag;

Paayiics, MHOrU B pa3yMe NpoCBeIaonasl.

Panyiics, KopabJro XOTAIMX CIACTUCS;

Panyiics, nprucTanuiile *XUTEWCKUX NJIABaA-
HUM.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

Kondak 10-ii: CiacTh X0Ts MUP, ke Bcex
YKpacuTesib, K ceMy caM006eTOBAH NpUKe, U
[TAcThIph CbIH, siko bor, Hac pagu ABKCS MO
HaM 4YeJIOBEK: Mo 06HBIM 60 Moad6HO0e MpU-
3BAaB, SIK0 bor caBIIUT: AJLTUIyHA.

Hkoc 10-1: CteHa ecy néBam, boropdauiie
J1éBo, u BceM k Te6é npuberarouydm: 160
HebOecé u 3emuid TBopér yctpou T4,
[IpeuricTasy, Bcénbcsl BO yTpO6e TBOEMH, 1 BCst
npurjamaty Te6é Hay4yuB:

Panyiics, cronmne néBCTBa;

Panyiics, nBepb cnacéHusl.

Panyiics, HaYasbHULE MBICTIEHHATO
Ha3JaHUd;

Panyiics, nogdtenbHuie boxkécTBeHHbISA
0JIATOCTH.

Panyiics, Tbl 60 06HOBUJIA €CH 3a4AThISA
CTY/IHO;

Panyiicsa, Tel 60 Haka3ajia eCH OKpazieH-
HbISl yMOM.

Panyiics, TaATeNS CMBICIOB
yopaxkaHso1as;

Panyiics, CéaTesiss YUCTOTHI POXK/LIAL.

Panyiics, yepTdxe 6e3céMeHHAro
yHEBELIeHUS;
Panyiicsa, BépHbix ['6cnofeBU coueTaBias.

Panyiics, 166past MaIalONMUTATETbHHULIE
néBaMm;

Panyiics, HeBecTOKpacuTebHUILE AYII
CBSITBIX.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdax 11-ii: [IéHue BcsKoe Mo6exaaeTcs,
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trieth to encompass the multitude of Thy many
compassions; for if we offer to Thee, O Holy
King, songs equal in number to the sand, noth-
ing have we done worthy of that which Thou
hast given us who shout to Thee: Alleluia!

Ikos 11: We behold the holy Virgin, a shin-
ing lamp appearing to those in darkness; for,
kindling the Immaterial Light, She guideth all
to divine knowledge, She illumineth minds
with radiance, and is honoured by our shout-
ing these things:

Rejoice, ray of the noetic Sun!

Rejoice, radiance of the Unsetting Light!

Rejoice, lightning that enlightenest our
souls!

Rejoice, thunder that terrifiest our ene-
mies!

Rejoice, for Thou didst cause the refulgent
Light to dawn!

Rejoice, for Thou didst cause the river of
many streams to gush forth!

Rejoice, Thou Who paintest the image of
the font!

Rejoice, Thou Who blottest out the stain of
sin!

Rejoice, laver that washest the conscience
clean!

Rejoice, cup that drawest up joy!

Rejoice, aroma of the sweet fragrance of
Christ!

Rejoice, life of mystical gladness!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 12: When the Absolver of all
mankind desired to blot out ancient debts, of
His Own will He came to dwell among those
who had fallen from His Grace; and having torn
up the handwriting of their sins, He heareth
this from all: Alleluia!

Ikos 12: While singing to Thine Offspring,
we all praise Thee as a living temple, O Theoto-
kos; for the Lord Who holdeth all things in His
hand dwelt in Thy womb, and He sanctified
and glorified Thee, and taught all to cry to
Thee:

Rejoice, tabernacle of God the Word!

Rejoice, saint greater than the saints!

Rejoice, ark gilded by the Spirit!

CIPOCTPETHCA TIAleecs KO MHOXKeCTBY
MHOTUX 1eApOT TBOUX: paBHOYUCTIEHHBIA 60
necka nécHu aie npuHocum Ty, Llapro
CBAITBIN, HUUTOKe COBepLIAEM AOCTOMHO, shxe
Jlas ecy HaM, Te6é BonuOUMM: AJlIUayua.

Hkoc 11-1i: CBeTONPUEMHYIO CBEIY, CYIIUM
BO ThMe SIBJIbLIYIOCS, 3pUM CBATYIO /[léBY, He-
BellléCTBEHHBIU 00 BXXKUTAIOIIU OTHb,
HacTaBJsIeT K pasymy boxkécTBeHHOMY BcH,
3apéro yM npocBeljamnias, 3BAaHUEM Ke 10-
yuTaemas, CAMU:

Panyiica, nyyé ymHaro COnHLa;

Panyiics, cBeTh10 He3axoguMaro CBETa.

Paayiicsa, MOIHMe, AYLIH TPOCBEILAOIIAS;

Panyiics, k6 rpoM, Bpard ycTpaliaroimasl.

Panyiics, iko MHOTOCBETJIOE BO3CHSIBAELIN
NPOCBELIEHUE;

Panyiics, IKO MHOTOTEKYIIYIO UCTOYAELIN
pexy.

Panyiics, kynéau xKMBonucyolias 66pas;

Panyiics, rpex0BHYI0 OT'BEMJIIOIIAS
CKBEpHY.
Panyiics, 6aHe, oMmbIBawOLasi COBECTb;

Panyiics, yaue, yépmrouas paaocTh.

Panyiics, o6oHsiHMe XpUcTOBa 6J1aro-
YXAHUS;

Panyiics, >kuB0oTé TallHaro Becénus.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

Komndak 12-ii: brarogaths JATH BOCXOTEB,
JlOJIrOB APEBHUX, BCeX A0TOB Pemintesnb ye-
JoBékoM, npunjie Co6610 Ko oTméamum Tord
6/1aroJaTH, ¥ pa3ipaB PYKONUCAHUE, CABILIAT
OT BCeX cHle: Ayuyua.

Hxoc 12-11: Torome TBoé PoxkagecTBo,
xBasuM Ts Bcy, siKo oAyileBJAEéHHbIN XpaM, bo-
ropoauue: Bo TBoéit 60 BcesiiBcs yTpO6e co-
Jlepkau Bcs pykor ['ocndb, OCBATH, NMPO-
C14BU U Hayu¥ BonuTH Te6é Bcex:

Panyiics, cenénue bora u CinoBa;
Panyiics, cBATAsA CBATHIX 00/bILIAS.
Panyiics, koBuéxe, o3 aléHHbIN J[yxoMm;
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Rejoice, inexhaustible treasury of life!
Rejoice, precious diadem of pious kings!

Rejoice, venerable boast of reverent
priests!
Rejoice, unshakable fortress of the Church!

Rejoice, inviolable wall of the kingdom!

Rejoice, Thou through whom victories are
obtained!

Rejoice, Thou through whom foes fall pros-
trate!

Rejoice, healing of my flesh!

Rejoice, salvation of my soul!

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 13: O all-praised Mother Who
didst bear the Word, holiest of all the saints,
accept now our offering, and deliver us from
all misfortune, and rescue from the torment to
come those that cry to Thee: Alleluia!

This Kontakion is sung thrice.

And again:

Ikos 1: An archangel was sent from Heaven
to say to the Theotokos: Rejoice! And behold-
ing Thee, O Lord, taking bodily form, he was
amazed and with his bodiless voice he stood
crying to her such things as these:

Rejoice, Thou through whom joy will shine
forth!

Rejoice, Thou through whom the curse will
cease!

Rejoice, recall of fallen Adam!

Rejoice, redemption of the tears of Eve!

Rejoice, height inaccessible to human
thoughts!

Rejoice, depth undiscernible even for the
eyes of angels!

Rejoice, for Thou art the throne of the King!

Rejoice, for Thou bearest Him Who beareth
all!

Rejoice, star that causest the Sun to appear!

Rejoice, womb of the Divine Incarnation!

Rejoice, Thou through whom creation is re-
newed!
Rejoice, Thou through whom we worship

Panyiics, cokpOBHUILe )KUBOTA HEUC-
TOILLIMOE.

Panyiics, yécTHBIN BéHYE apél GJarovye-
CTUBBIX;

Panyiics, yecTHaa noxBasiod uepées 6Jiaro-
roBéMHbIX.

Panyiics, liépkBe HEMOKOJ1EOUMbIH
ctoune;

Panyiics, lldpcTBUs HepylIUMas CTeHO.

Panyiics, éroxxe BO3BXKYTCS MOGEbI;

Panyiics, éroxke HU3MAJAIOT BpasHy.

Panyiics, Téna moerd BpaueBaHUE;

Panyiica, nymy Mmoes criacéHue.

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

Kondak 13-ii: O, BcenéTtass MaTu, podxaias
Bcex cBATHIX CBATéNee Cii6Bo! HEIHemHee
NpUEMIIH TPUHOIIEHHE, OT BCIKUS U30ABU
HaNaCTH BCex, U OyAy1us usMu MykH, o Te6é
BOMUIOIIUX: AJJIHJTYHA.

Celt KOH/IAK IJIATOJIH TPHUK/bI.

U naku:

Hkoc 1-ii: Auren npesctaTens c HeGecé
nocsaaH 6bIcTh peliy boropdauue: paayiics, u
co 6e3MI0THBIM IJ1AcOM Bomiomdema T4 3p4,
['6cnoay, ykacaiiecs v cTosiine, 30BbIN K Hel
TaKOBAs:

Panyiicq, Eroxe PAA0CTb BO3CHUSIET;

Panyiics, Eroxke kisiTBa M34E3HET.

Panyiica, ndmaro AjamMma Bo33BaHUE;

Panyiics, cnes EBUHBIX N36aBéHUeE.

Panyiics, BbICOTO HEy060BOCXOAMas Ue-
JIOBEYECKHUMHU MOMBICJIbI;

Panyiics, rny6uHO Hey10603phMas u
4HreJIbCKMMa O4YHMa.

Panyiics, siko ecu LlapéBo cepanuiie;

Panyiics, siko HOcuiuu Hocsimaro Besl.

Panyiics, 3Be370, apisioias COMHIIE;

Panyiics, yrp660o boxxécTBeHHAro Bo-
IJIOIEHUA.

Panyiicq, Eroxke o6HOBJIsSIeTCS TBaphb;

Panyiics, Exoxke paay nokiaHsemcs
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the Creator! (Bow)

Rejoice, O Bride Unwedded!

Kontakion 1: To Thee, the Champion
Leader, we Thy servants dedicate a feast of vic-
tory and of thanksgiving as ones rescued out of
sufferings, O Theotokos: but as Thou art one
with might which is invincible, from all dan-
gers that can be do Thou deliver us, that we
may cry to Thee: Rejoice, O Bride Unwedded!

Hymn to the Theotokos, Tone 8

It is truly meet to bless thee, the Theotokos,
ever-blessed and most blameless, and Mother
of our God. More honourable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than
the Seraphim, thee who without corruption
gavest birth to God the Word, the very Theoto-
kos, thee do we magnify.

Prayer to the Most Holy Lady Theotokos

0 most holy Sovereign Lady Theotokos!
Higher art thou than all the angels and archan-
gels, and more honourable than all creation, a
helper of the wronged art thou, the hope of the
hopeless, an intercessor for the poor, the con-
solation of the sorrowful, a nourisher of the
hungry, a robe for the naked, healing for the
sick, the salvation of sinners, the help and pro-
tection of all Christians. O all-merciful Sover-
eign Lady Virgin Theotokos! Through thy
mercy save and have mercy on the most holy
Orthodox patriarchs, the most holy metropoli-
tans, archbishops and bishops, and all the
priestly and monastic orders, the military lead-
ers, civic leaders, and Christ-loving armed
forces, and well-wishers, and all Orthodox
Christians do thou defend by thy precious
omophorion, and entreat, O Lady, Christ our
God Who was incarnate of thee without seed,
that He gird us with His power from on high
against our enemies, visible and invisible, O
all-merciful Sovereign Lady Theotokos! Raise
us up out of the depths of sin, and deliver us
from famine, destruction, from earthquake and
flood, from fire and the sword, from invasion
of aliens and civil war, and from sudden death,
and from noxious winds, and from death-bear-
ing plagues, and from all evil. Grant, O Lady,
peace and health to thy servants, all Orthodox

TBopuy (nok10H).

Panyiics, HeBécto HeneBécTHas.

KoHdak 1-ii: B36panHoi BoeBdie mo-
oeuTe/bHad, IK0 U36ABJblIecd OT 3JbIX,
6sarogapcTBeHHas BocnucyeM Tu, pabu TBoy,
Boropdauiie, HoO, IKO UMYILas JepKABY HEIo-
6eiMy10, OT BCSIKUX Hac 6eJ; CB060 !, Aa
30BéM Tu: paayiica, Heécto HeHeBécTHasl.

XeanebHas [lecHb boeopoduye, 2aac 8-i:

JlocTOMHO eCTh SIKO BOUCTUHHY GJIQXKUTH
Tsa, Boropoauuny, [IpucHobaaxénnyo u Ilpe-
HenopO4Hyto u MaTtepb bora Hauero.
YecTHéNIYI0 XepyBUM U CIABHENIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxamyto, cyuyto boropdauny, Ts Be-
JIN4aem.

Moaumesa ko IIpecesimeti boeopoduye:

O IIpecsaTtas 'ocnioxé Baagpruuie bo-
rop6uiie, BBILIIIN €CA BCeX Anrenu
ApxaHreJi, ¥ Bcest TBAPU YECTHEUIIIH,
[ToMOIHMIIA ecl 06 AUMbIX, HEHaJEIOLINXCA
Ha/iésiHMe, yOOrruX 3acTYHUIA, e4yaJIbHbIX
yTelléHue, ATYyIUX KOPMUTENbHUIIA, HAaTUX
oJiesiHve, O0JIbHBIX HClieJIéHUE, TPEIIHbIX
crnacéHue, XpUCTHUAH BCeX TOMOXKEHUE U 3a-
crymiénue. O BcemuioctuBas ['ocnioxé, /1éBo
Boropdaune Baaapruuiie, Musioctrio TBoéro
CIACH U IOMUJIYH CBATENUIIMSA MAaTPUAPXH ITpa-
BOCJIABHBIS, U IPEOCBSAILEHHBIS MUTPO-
NOJINTbI, apXUENCKOIbI U €eNVCKOIIbI, U BECh
CBALIEHHUYECKUN U UHOYECKUM YHH, U BCSA
NPaBOCJABHbIS XPUCTUAHBI p13010 TBOEIO
4yeCcTHOI0 3aUIUTH, U yMouH, ['ocnoxé, us Te6é
6e3 céMeHe BomioTHBIIArocs Xpucra bora
HAllleTo, /ja penosiueT Hac chio CBoéro
CBBIIIIE, HA HEBUAMMbISI U BUUMbISI Bparu
Hama. O BcemuasioctuBas 'ocnnoxké Binagprauie
Boropdulie, BO3ABUTHU HAC U3 IJIyOUHBI
rpexOBHbIS M U36ABU HAC OT IJ14/1a, TYOUTE b-
CTBAa, OT Tpyca ¥ NOTOMa, OT OTHS U Meud, OT
HaXO0/1€HUSI MHOMJIEMEHHbBIX U MEX/,0-
yCOOHBISA OPAHU, U OT HANPACHBISA CMEPTH, U
OT HanaAEHus BpAXKHUS, U OT TJIETBOPHBIX
BETP, U OT CMEPTOHOCHBIS I3BbI, U OT BCSIKAro
3a. [Togdxap, [ocnoxé, Mup u 3paBue
pa66m TBoVIM, BceM MPaBOCJABHBIM
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Christians, and enlighten their minds, and the
eyes of their hearts unto salvation; and vouch-
safe unto us, thy sinful servants, the kingdom
of thy Son, Christ our God; for blessed and
most-glorified is His dominion, together with
His unoriginate Father, and His Most-Holy and
good and life-creating Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

XPUCTHAHOM, U IPOCBETH UM yM U OUU
cep/ié4Hbls, €2ke KO CNAcCéHUIO0; U CIOJ 00U Hbl,
rpéuHbis pa6sl TBos, JapcTBus CeiHa TBoero,
Xpucta bora Halero, siko aep»kasa Eré 6.1aro-
C/10BEHHA U NIpenpocaaByieHHa, co bes-
HauyadibHbIM Eré OTuém, u c [IpecBATHIM, U
BsarumM, u XKuoTBopsiiuM Ero /lyxom, HelHe
Y IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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